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Цель данного исследования – выявить общее и частное в англоязычных описа-

ниях картины В. ван Гога «Звёздная ночь». В качестве эмпирической базы иссле-

дования были выбраны три буклета, написанных на английском языке, в кото-

рых фигурируют вербальные описания обозначенного живописного полотна 

голландского живописца. Основным методом исследования является интерпре-

тативный анализ, сопутствующим – интроспекция. Основу текстов искусство-

ведческих буклетов составляют описания особенностей манеры письма отдель-

ных художников (в данном случае – В. ван Гога) и направлений искусства (на-

пример, модернизма и импрессионизма), а также субъективно-оценочное выра-

жение отношения автора к предмету описания. 
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This very scientific research aims to find out general and specific features of the verbal 

descriptions of the painting “The Starry Night” by V. van Gogh. As empirical basis we 
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have chosen three booklets, written in English, with the verbal descriptions of the pic-

ture. The main investigation method is interpretative analysis, the minor one is intro-

spection. The key topics, touched upon in the booklets, are the descriptions either of 

the characteristics of the artist`s personal style (in this case – V. van Gogh’s) or differ-

ent art schools (such as modernism, impressionism etc.) and through the authors’ atti-

tude to the object or subject of their description, which they usually express in a rather 

subjective manner full of valuing and criticism. 

Keywords: ekphrasis, Vincent van Gogh, “The Starry Night”, English art discourse, sty-

listic devices, polycode text. 

 

 

Представление поликодовой информации достаточно давно вызывает 

научный интерес у учёных различных областей знаний: семиотики 

(Ю. М. Лотман), лингвистики (В. М. Савицкий, Г. Г. Слышкин, М. А. Кулинич, 

В. Е. Чернявская), маркетинга (С. Н. Бердышев) и др. Исследования перечис-

ленных учёных носят смежный характер и выполнены на стыке указанных 

областей знаний. 

В рамках данного исследования нами были рассмотрены три англоя-

зычных буклета c описанием полотна голландского художника Винсента ван 

Гога «Звёздная ночь»: “A closer look at “The Starry Night” by Vincent van Gogh” 

авт. Dan Scott, “Vincent van Gogh: The Starry Night” авт. Richard Thomson, “Van 

Gogh” авт. Enrica Crispino (буклет составлен на основе монографии о худож-

нике). Перечисленные буклеты являются примерами представления полико-

довой информации и обладают различной прагматической направленностью. 

Последняя особенность оказала влияние на характер подачи информации: 

Д. Скотт и Э. Криспино не оперируют большим количеством деталей, в отли-

чие от Р. Томсона, чьё описание наиболее полное и подробное. Искусствове-

ды снабжают монографии достаточно большим количеством фотографий, 

руководствуясь двумя основными целями: фасцинацией и верификацией вер-

бально описываемых аспектов. Все три искусствоведа добавляют цветные 

изображения описываемой картины, что оказывает психологическое воздей-

ствие на реципиента. Делая всё последовательно по мере того, как излагается 

та или иная часть информации, искусствоведы добавляют фотографии вер-

бально описываемых фрагментов живописного полотна с целью подтвердить 

словесное иконическим. 

Экфрасис, вербальное описание невербального произведения искусст-

ва, связывает культурологию, искусство и поэзию. Согласно Оксфордскому 

словарю английского языка, слово ekphrasis (ἔκφρασις) в греческом языке со-

держит корень “ek”, что означает «выходить», и “phrasis”, что означает «опи-
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сывать»1. Райан Уэлш (Ryan Welsh), профессор английского языка Чикагского 

университета, утверждает, что в Древней Греции экфрасис изначально был 

термином из области риторики, с помощью которого учителя передавали 

восприятие объекта своим ученикам, детально описывая данный объект уст-

но или письменно2. За прошедшие годы данный термин претерпел многочис-

ленные изменения, от простого представления или описания до письменного 

отчета о произведении искусства. Мике Бал (Mieke Bal) и Джоанн Морра 

(Joanne Morra), учёные в области визуальных исследований, подчеркивают, 

что, в отличие от перевода с одного языка на другой, экфразис символизиру-

ет стадию, на которой грань между изображением и текстом становится стёр-

той3. Экфрасис является вербальным отображением визуального представле-

ния, образа4, он очень часто содержит личные интерпретации и уточнения5. 

Американский художник Джозеф Кошут (Joseph Kosuth) утверждает, что, в то 

время как материальный объект предлагает только одну возможную интер-

претацию, которая является культурно маркированной, а изобразительный 

объект просто имитирует материальный объект, устраняя его основную 

функцию, текстовое описание предлагает бесконечное множество вариантов6. 

Живописный экфрасис, его особенности в литературе и классификация видов 

экфрасиса представлены в работах О. В. Коваль, М. Ю. Михайловой, Т. П. 

Карпухиной7. Авторы приходят к выводу о том, что искусствоведческий дис-

курс представляет собой специфическое языковое пространство, для которо-

го характерна особая ситуация общения и набор лексики на определённую 

тематику. 

Так, в буклетах с описанием картины В. ван Гога «Звёздная ночь» ус-

ловно можно выделить несколько микротем: фактические данные, описание 

пейзажа (с вкраплением описания техники), описание цветовой палитры, ин-

терпретация смысла. В описании пейзажа и цветовой палитры особый лин-

гвистический интерес вызывает использование искусствоведами стилистиче-

ских приёмов разных уровней. Цель анализа исследуемого материала заклю-

чается в выявлении общих и различных микротем у трёх искусствоведов и 

особенностей описания микротем в рамках одного и того же экстралингвис-

тического искусствоведческого дискурса. 

                                                           
1 Oxford classical dictionary: электронный словарь. URL: 
https://oxfordre.com/classics/display/10.1093/acrefore/9780199381135.001.0001/acrefore-9780199381135-e-2365 
(accessed: 23.09.2023). 
2 Welsh 2007. 
3 Bal, Morra 2007, 7. 
4 Heffernan 1991, 299. 
5 Talgam 2004, 209–210. 
6 Kosuth 1969, 11. 
7 Михайлова 2016. 

https://oxfordre.com/classics/display/10.1093/acrefore/9780199381135.001.0001/acrefore-9780199381135-e-2365
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Все три искусствоведа указывают год написания картины (1889), место 

написания (Сэн-Реми-де-Прованс, Франция), а также упоминают переписку  

В. ван Гога с братом Тео. Э. Криспино и Р. Томсон также называют место хра-

нения оригинала картины (Музей современного искусства, Нью Йорк) и ука-

зывают его размер (92 × 73 см). Так, при разборе фактической ситуации про-

слеживается фреймовость человеческого мышления. 

При описании пейзажа все три автора указывают небо, луну, кипарис. 

Именно эти явления природы находятся на переднем плане полотна. Д. Скотт 

и Э. Криспино используют один и тот же эпитет при описании техники ху-

дожника – “swirling (lines / brushwork / sky)”, что, как следствие, создаёт, по их 

мнению, «ощущение движения (на небе)». “They (lines) twisted and turned and 

rolled across the canvas like waves. They circled and spiraled, filling the canvas 

with movement”8. В приведённом примере присутствуют следующие стили-

стические приёмы: метафора (twisted, turned, rolled, circled, spiraled) и срав-

нение (like waves). Благодаря синтаксическим повторам (все метафоры явля-

ются сказуемым), создаётся особый ритм, имитирующий эффект создания 

«закрученных, спиралевидных» линий и «движущихся волн». Также, письмо 

брату художника, содержит пример автоэкфрасиса “…Starry Night is more 

alive”9, в котором присутствует метафора, объясняющая «ощущение движе-

ния». “A few yellow and white brush-strokes on a blue background cause the stars 

to burst open like flares”10. Описание неба и звёзд Р. Томсоном схоже с описа-

нием Э. Криспино и Д. Скотта: “Above and below those twisting central shapes 

the paint was applied in quite ordered, roughly horizontal strokes, becoming more 

restless to the right”11. Глаголы twist и swirl являются синонимами12. Однако 

они не всегда могут быть взаимозаменяемыми, поскольку глагол swirl пред-

полагает «круговое, спиралевидное движение» (swirl – to move around quickly 

in a circle; to make something do this15), в то время как twist описывает более 

хаотичное вращение, не обязательно по кругу (twist – to bend or turn some-

thing into a particular shape, to bend or turn something into a shape or position 

that is not normal or natural; to be bent or turned in this way13). В центре внима-

ния Р. Томсона – оппозиция между хаотичными и упорядоченными мазками 

художника и более точное восприятие техники. 

                                                           
8 Crispino 1998, 50–51. 
9 Scott 2019. 
10 Crispino 1998, 50–51. 
11 Thomson 2008, 30. 
12 Согласно самой большой электронной базе синонимов. URL: https://www.synonyms.com/ (accessed: 
23.09.2023). 
13 Oxford learner’s dictionaries: электронный словарь. URL: 
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ (accessed: 23.09.2023). 

https://www.synonyms.com/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/
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Описание композиции скомбинировано с описанием манеры письма: 

“Although in Starry Night the eye is drawn to the stars haloed and gleaming in the 

infinite blue, it is also incessantly reminded of rippling terrestrial rhythms. These 

surge through the tumbling topography of the hills and pump through the undu-

lating forms of the vegetation. The cypress trees in particular, climbing up the left 

side of the canvas, are drawn with dynamic, flowing strokes”14. В анализируемом 

фрагменте представлен ряд эпитетов (haloed, gleaming, rippling, terrestrial, 

tumbling, undulating), и метафор (rhythms surge and pump). Необходимо отме-

тить, что некоторые эпитеты являются скорее метафорами (rippling, tumbling, 

undulating), поскольку представляют собой причастия настоящего времени 

(т. е. образованы от глаголов) и описывают «ритм» картины. Так, в лексиче-

ском значении причастий rippling, tumbling, undulating отражён характер 

протекания действия (ripple – «распространяться волнообразно», tumble – 

«появляться хаотично, undulate – «двигаться зигзагообразно»), а не признак 

предмета. Тем не менее поскольку самим предметом описания в приведённом 

отрывке является «ритм», содержащий в своём значении как статичное, так и 

динамичное начала, то его признаком будут описания различных способов 

организации формы и художественно-образной выразительности, что воз-

можно сделать в большинстве случаев за счёт использования разнообразных 

глаголов и отглагольных форм. 

Цветовую палитру Э. Криспино характеризует следующими эпитетами: 

bold, pure (colours). Д. Скотт использует и эпитеты, и метафоры, когда затра-

гивает микротему «цвет»: richly coloured, saturated, rich blues, scattered (мета-

фора) light greens, vivid yellows, the colours vibrate (метафора). Р. Томсон опи-

сывает цвет полотна при помощи броских эпитетов: peppermint green, pale 

forget-me-not blue, aubergine-violet, duck-egg blue, oxblood red, dull yellow, pale 

blue, olive green. Р. Томсон определяет всю палитру полотна как «резонанс-

ную» (т. е. «колеблющуюся»). Так, при сопоставлении всех трёх описаний 

техники и цвета становится очевиден тот факт, что восприятие картины 

Р. Томсоном носит более детальный и индивидуальный характер. Эпитеты  

Р. Томсона содержат скрытое сравнение с представителями флоры и фауны: 

зелёный цвет сравнивается с цветом перечной мяты, бледно-голубой – с не-

забудкой, фиолетовый – с баклажаном, красный – с кровью быка. Своим эк-

фрастическим описанием искусствовед создаёт вербальную картину, фасци-

нируя реципиента, воздействуя на его воображение.  

Р. Томсон приводит отрывок автоэкфрасиса: “The deep blue sky was 

flecked with clouds of a blue deeper than the fundamental blue of intense cobalt, 

and others of a clearer blue, like the blue whiteness of the Milky Way... In the blue 

                                                           
14 Thomson 2008, 30. 
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depth the stars were sparkling, greenish, yellow, white, pink, more brilliant, more 

sparklingly gemlike than at home…”15. Данный фрагмент В. ван Гога изобилует 

стилистическими приёмами, среди которых: метафоры (flecked – литератур-

но-книжная лексема, the stars were sparkling), эпитет + сравнение (gemlike). 

Не вызывает удивление тот факт, что в описании палитры самим живописцем 

присутствует более тонкое ощущение цвета (особенно синего): deep blue, fun-

damental blue, intense cobalt, clear blue. 

Художник поясняет выбор гаммы: “I paint infinity, a plain background of 

the richest, intensest blue… and by this simple combination of the bright head 

against the rich blue background, I get a mysterious effect, like a star in the depths 

of an azure sky”16. Комментарии В. ван Гога в очередной раз поэтичны и доста-

точно метафоричны, в них присутствуют следующие стилистические приёмы: 

метафора (I paint infinity), поясняющая символизм выбранного ключевого 

цвета (синий + его оттенки = бесконечность); сравнение головы со звездой, 

основу схожести которых в индивидуальном восприятии художника состав-

ляют светлый цвет и округлая форма; эпитет (azure – литературно-книжная 

лексема). 

Наиболее полная интерпретация смысла самого известного полотна 

В. ван Гога содержится в буклете Р. Томсона: “The cypress may typically be 

planted in Provencal cemeteries, but the purpose of that traditional association is 

that, as an evergreen, the tree suggests eternal life, not the more negative notion of 

death. This tallies with the dominant blue of the canvas, another evocation of the 

infinite. The painting seems like a celebration of natural energies, Van Gogh is 

crafting his vigorous rhythmic forms and colors to suggest the constantly cyclic 

movements of nature – wind into calm, day into night, night into day, year into 

year. By pictorially articulating the energies he saw and sensed in nature, Van Gogh 

ordered his own creative forces, and in his processes of imagining and crafting 

Starry Night he perhaps found consolation”17. В приведённом отрывке особое 

внимание заслуживает авторское видение символики «кипариса». Живопись, 

как и любой другой вид искусства, обладает высокой степенью символизма, а 

интерпретация живописного полотна основывается на трактовке тех знаков, 

которые изображены на картине. Лексемы символического (мифологическо-

го) языка искусства представляют собой область особого метаязыка живопи-

си. Данные лексемы можно разобрать при помощи схемы французского фи-

лософа, лингвиста Р. Барта. 

                                                           
15 Thomson 2008, 30. 
16 Ibid. 
17 Ibid., 28, 31. 
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Рис. 1. Построение двух семиотических систем (языковой и мифологической) 

согласно концепции Р. Барта18 

 

В прямом значении означаемым лексемы / знака cypress является  

“a type of conifer (= tree that never loses its leaves)”19, а означающим – буквен-

ный и звуковой образы данного слова. Знаком в мифологической системе, к 

которой относятся живопись и картина, как её ключевой элемент, будет изо-

бражение кипарисов. Означающим в мифологической системе будет графи-

ческий и акустический образы слова cypress, а также его прямое значение. 

Означаемым в мифологической системе будет переносное, символическое 

значение лексемы и символа cypress. Символическое значение образа cypress 

закреплено в «Словаре символов» авт. J. E. Cirlot. “Cypress – а tree dedicated by 

the Greeks to their infernal deity. The Romans confirmed this emblem in their cult 

of Pluto, adding the name ‘funeral’ to it, a significance which still clings to it to-

day”20. Вне всяких сомнений, Р. Томсон был осведомлён о мифологическом 

значении кипарисов, однако в своей интерпретации искусствовед опирается 

на символическое значение кипариса, связанное с его прямым значением, в 

основе которого – «вечнозелёность дерева». Своей интерпретацией искусст-

вовед воздействует на восприятие и понимание картины реципиентом, убеж-

дает в истинности своей позиции, ссылаясь на слова самого В. ван Гога (в той 

части, когда говорит о том, что художник нашёл «утешение»). 

Интересен пример словотворчества Р. Томсона, определившего карти-

ну «Звёздная ночь» как “starscape” (словосложение). «Звездная ночь» – обра-

зец «звёздного пейзажа», а любой пейзаж ассоциативно связан с природой. 

Данную мысль искусствовед подчёркивает при помощи ряда стилистических 

приёмов: сравнения (like a celebration of natural energies), метафоры (articulat-

ing the energies he saw and sensed in nature, ordered his own creative forces), 

эпитета (vigorous). 

Также нам хотелось бы отметить, что виды искусства существуют в 

тесной корреляции, о чём свидетельствует повторение одних и тех же лекси-

ческих единиц при их описании. Так, при описании картины как ключевого 

                                                           
18 Барт 1989, 79. 
19 Cambridge Dictionary: электронный словарь. URL: https://dictionary.cambridge.org/?ysclid=lmvu969bhc201016195 
(accessed: 23.09.2023). 
20 Cirlot 1990. 

https://dictionary.cambridge.org/?ysclid=lmvu969bhc201016195
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предмета живописи в буклете Р. Томсона фигурируют лексемы, которые от-

носятся к предметной области «музыка»: pictorial orchestration (гармониче-

ское сочетание): color and rhythm (периодичность, цикличность, постоянная 

смена, гармония), accent (об оранжевом цвете), jarring (диссонанс – дисгар-

монирующие цвета), ripple (мелкая пульсация), articulate (техника, манера), 

compositional crescendo (увеличение предмета), minor key (грустный лад = от-

тенки грусти в создаваемом настроении). 

Таким образом, в буклетах с описанием картины В. ван Гога «Звёздная 

ночь» ключевыми микротемами являются: фактические данные, описание 

пейзажа и техники художника, описание цветовой палитры, интерпретация 

смысла. Во всех трёх буклетах присутствуют вкрапления цветных фрагментов 

описываемой картины, которые образуют вместе с текстовыми описаниями 

анализируемого полотна единое целое. Также экфрастические описания изо-

билуют стилистическими приёмами, наиболее часто встречающимися среди 

которых являются метафора, эпитет и сравнение. Тем не менее целевая ауди-

тория и, как следствие, прагматическая направленность у буклетов разная, 

что сказывается на манере подачи материала. Наиболее доступная версия из-

ложения информации прослеживается у Д. Скотта, который, по всей видимо-

сти, ориентировался на наименее опытных и эрудированных читателей, о чём 

свидетельствует не только манера подачи фактов, но и оформление буклета.  

В центре внимания Э. Криспино – творческий путь живописца (в начале упо-

миналось о том, что буклет составлен на основе фрагмента монографии о Ван 

Гоге). Как следствие, Э. Криспино приводит лишь самые ключевые аспекты 

описания живописного полотна. Наиболее подробный и разносторонний ин-

терпретативный анализ картины представлен в тексте Р. Томсона. Искусство-

вед ориентирован на взрослого читателя как с определёнными фоновыми 

знаниями в области живописи, так и без них. Текст Р. Томсона отличается 

высокой степенью гипертекстуальности, что помогает сократить и ликвиди-

ровать нехватку знаний реципиента. Объективность во всех трёх описаниях 

одной картины присутствует в представлении фактической информации 

(провенанс картины, композиция и техника художника). Субъективность 

проявляется в интерпретации содержания полотна, в индивидуальном вос-

приятии цветовой палитры. 
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